
(A) Main rack assembly
(B) Hitch Bar with Plates
(C) 5/8” Hitch Lock Bolt with Washer
(D) Hitch Lock with Key
(E) Allen Wrench (for release lever assem.)
(F) License Plate Mounting Bracket
(G) Extrusion End Caps (2)
(H) Release Lever
(I) Tie Down Stakes (2)
(J) Detent Pins (2)
(K) Screws (#12 x 3/8 Pan Head) (2)

(L) Reflector
(M) Aluminum Extrusion
(O) 14mm Bolt
(P) 10mm Bolt (2)
(Q) Tube End Caps
(R) Bolts, Lock Washers(5mm x 13mm)
(S) Nut Plate
(T) Safety Pin

PARTS INCLUDED

CARGO RACK INSTRUCTIONS

(2) Adjustable Wrenches with 
at Least a 7/8” Adjustment

Philips Screwdriver 

TOOLS REQUIRED

(A) (B)(O)

(P)
(T)

(C)

(D)

(I)

(G)

(H)

(L)

(M)

(E)

(F)

(J)

(K)

(S)

(Q)

(R)

Important   This rack (model # 25867) is designed for use with a 2” receiver hitch.  The rack is designed to hold a maximum 
of 350 pounds  (Do not overload the rack!)

Warning  Check the tightness of bolts and nuts periodically as they may loosen during regular use, especially the hitch 
receiver bolt if the rack is left attached to the vehicle for extended periods of time.

Warning  Do not transport people or pets in the cargo rack.  The rack is designed to carry cargo only.

Warning   Load cargo evenly.  An unbalanced load could cause damage to the rack or automobile.

Warning   Remove rack from vehicle when driving through automatic car washes.
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Assembly of Rack

1 
Begin assembly of rack by removing it from the 
box and placing it face down on the floor (on a 
drop cloth or soft surface to avoid scraping the 
paint)

2 Attach the release lever arm to the rack as 
shown in illustration 2.

3
Holding the hitch bar assembly (item B) upside 
down in one hand, position it so the pull pin is 
located in the top most hole on the larger plate.  
If necessary, release the lever arm to allow the 
pull pin rack to engage.  The bolts have been 
assembled loose so that there is slop in the 
interface to allow for assembly.

4 
Straighten the plates, aligning on either side of 
the folding frame with the holes in the hitch plate 
and insert the 14mm bolt (item O).

6
Tighten the two 10mm hitch bolts (item P) until 
snug (50 +/-1 foot pounds).  Insufficient tight-
ening of the bolts could result in catastrophic 
failure of the rack. 

Attach the 14mm lock washer and the locking 
nut and tighten. Do NOT over tighten the nut.  
The assembly must be able to rotate.  This may 
be adjusted again after final assembly and on 
the car.

5 

1-4

5-6
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Assembly of Rack (cont.)

Press the reflector cap into the end of the main 
frame tube (item L)7

Insert the tie down stakes into the side tubes.  
Insert and tighten the #12 x 3/8 Pan Head 
Screws (item K) to secure the stakes as shown 
in illustration 9.

8

Attach the Detent Pins (item J) and use them to 
position the stakes. 9

Aluminum extrusion assembly – Insert one of the 
nut plates (S) into the one end of the extrusion 
holding it against the flat side.  The holes in the 
nut plate need to line up with the holes in the flat 
surface of the extrusion.  Position the extrusion in 
place on the outside of the frame, insert the 
screws and lock washers (R) into the steel frame 
and through the back.  Tighten with a screw driver.  
Repeat at the other end of the extrusion.  Be sure 
to use all 4 screws to secure the extrusion.

10

Press the Extrusion End Caps into each end of 
the Front Extrusion.11
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10-11

Installation of the Rack

1
Check to make sure that the nut inside the rack 
hitch bar is aligned with the hole in the hitch bar.  
Adjust with the screwdriver is necessary.  (The nut 
holder can shift during shipment.  It’s often inside 
of the hitch bar assembly and may be difficult to 
see due to its black color.

2 Slide the rack into the receiver hitch of the vehicle.



Installation of the Rack (cont.)

Use of Rack

1
To raise and lower the rack, lift up on the frame 
to allow movement of the pull pin.  Activate the 
release lever by pressing it to the left to lower or 
raise the rack to the upright position.

2
If you wish to be able to lower the rack below 
the horizontal position, the safety snap pin with 
clip will need to be removed.  It is recommended 
that the pin/clip be left in place except when 
lowering the rack.  Caution: Use care when 
lowering the rack to avoid pinching fingers 
between the safety stop and the ground. A 
loaded cargo tray will be heavy and may be 
difficult to lift back into the vertical position 
after lowering.

3
To remove the safety snap pin (item T), pull the 
metal bail off of the pin and slide it free from the 
rack.  To return the rack to the horizontal posi-
tion, lift up on the tray and allow the pin at the 
end of the release lever to “click” into place.  
Test the rack to be certain the pin has activated.  
Failure to active the pin could result in spontane-
ous lowering of the rack and damage to the rack 
or loss of cargo.

4
Place the lock washer on the hitch lock bolt 
(item L) and thread it into the nut in the hitch bar.  
Tighten the hitch lock bolt until very snug (60+/-5 
foot pounds).  Be certain that the bolt is tight 
and the lock washer is flattened.

5 To lock the cargo rack to the vehicle, slide the 
hitch lock over the bolt stud.
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3 Line up the hole in the hitch bar with the hole in 
the receiver hitch.



Use of Rack (cont.)

4 Tie Down Stakes – To use the Tie Down Stakes, 
pull out the detent pins, rotate the stakes to the 
upright position and reinsert the detent pins in 
the forward holes.  Stakes are for stabilizing 
purposes only and are not engineered for secur-
ing heavy loads.

5
Loading Cargo – Be sure that your cargo is 
loaded in the center of the tray.  The open areas 
in the tray sides can also be used as tie downs.  
Failure to secure the load may result in damage 
to the cargo tray or loss of cargo.  Loss of cargo 
is punishable by law in some states.

6 A device for mounting your license plate in the 
cargo rack is provided with the rack.  Lights are 
not included.  Check with your local department 
of motor vehicles to see if lights are required.  
Lights are available at most auto parts stores
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(A) Support
(B) Tube d’attelage avec plaques
(C) Boulon d’attelage avec rondelle de 

blocage 5/8 po
(D) Serrure antivol avec clé
(E) Clé Allen (pour le levier de déverrouil-

lage)
(F) Fixation de plaque d’immatriculation
(G) Bouchons (2)
(H) Levier de déverrouillage
(I) Ridelles (2)
(J) Chevilles d’arrêt (2)

(K) Vis (no 12 x 3/8, tête cylindrique 
bombée) (2)

(L) Réflecteur
(M) Profilé d’aluminium
(O) Boulon de 14 mm
(P) Boulon de 10 mm (2)
(Q) Embouts de tube
(R) Boulons, rondelles de blocage (5 mm x 

13 mm)
(S) Plaque-écrou
(T) Goupille de sécurité

PIÈCES COMPRISES

INSTRUCTIONS DU SUPPORT CARGO VERSA  

2 clés à molette avec un jeu 
d’au moins 7/8 po

Tournevis pour écrous à fente

OUTILS REQUIS

(A) (B)(O)

(P)
(T)

(C)

(D)

(I)

(G)

(H)

(L)

(M)

(E)

(F)

(J)

(K)

(S)

(Q)

(R)

Important Ce support (modèle no 25867) est conçu pour être utilisé sur une barre d’attelage de 2 po.  Le support est conçu 
pour supporter un maximum de 350 livres  (Ne pas surcharger le support!)

Avertissement Vérifiez régulièrement si les boulons et les écrous sont bien serrés, car ils peuvent se desserrer avec le temps, 
surtout le boulon de la barre d’attelage si le support est laissé en place pendant une période de temps prolongée.

Avertissement Ne transportez pas de personnes ou d’animaux dans le support cargo. Ce support est conçu pour transporter du 
fret seulement.

Avertissement Répartissez bien la charge.  Une charge mal équilibrée risque d’endommager le support ou l’automobile.

Avertissement Enlevez le support du véhicule pour utiliser les lave-autos automatiques.
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Assemblage du support

1 
Commencez l’assemblage du support en le 
retirant de la boîte et en le plaçant à l’envers 
sur le sol (sur une toile de protection ou une 
surface non dure pour ne pas rayer la peinture).

2 Fixez le levier de déverrouillage au support 
comme il est illustré.

3
En le tenant à l’envers d’une main, placez le tube 
d’attelage de façon à aligner et insérer la goupille 
dans le dernier trou du haut sur la plus grande 
plaque.  Au besoin, déverrouillez le levier pour 
permettre l’insertion de la goupille.  Les boulons 
n’ont pas été installés serrés au niveau de 
l’interface pour permettre l’assemblage.

4 
Redressez les plaques, alignez les boulons de 
chaque côté du cadre pliant avec les trous dans 
la plaque d’attache et insérez le boulon de 14 
mm (article O).

6
Serrez les deux boulons d’attelage de 10 mm 
(article P) à 50 +/-1 pi-lb.  Un serrage insuff-
isant des boulons peut entraîner une défail-
lance catastrophique du support. 

Fixez la rondelle et l’écrou de blocage de 14 mm 
et serrez.  ÉVITEZ de trop serrer l’écrou. 
L’ensemble doit pouvoir tourner.  Ce réglage 
peut être répété après l’assemblage final et sur 
la voiture.

5 

1-4

5-6
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Assemblage du support (cont.)

Appuyez le réflecteur dans le cadre de fixation 
(componente L).7

Insérez les ridelles dans les tubes latéraux.  
Insérez et serrez les vis à tête cylindrique 
bombée no 12 x 3/8 (article K) pour fixer les 
ridelles.

8

Utilisez les chevilles d’arrêt (article J) pour posi-
tionner les ridelles.9

Profilé d’aluminium – Maintenez le profilé en place 
sur le support et insérez les boulons 
d’assemblage du profilé (article N).  Placez les 
écrous et les rondelles de blocage sur les boulons 
d’assemblage et serrez au moyen du tournevis.

10

Enfoncez les bouchons dans les extrémités du 
profilé avant.11
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Installation du Support

1
Assurez-vous que l’écrou à l’intérieur du tube du 
support est bien aligné avec le trou dans la barre 
d’attelage. Corrigez au besoin avec un tournevis.  
(Le logement de l’écrou peut se déplacer durant 
l’expédition.  Il se trouve souvent à l’intérieur de la 
barre d’attelage et peut être difficile à voir en 
raison de sa couleur noire.)

2 Glissez le support dans la barre d’attelage du véhicule.



Installation du Support (cont.)

Utilisation du Support

1
Pour relever ou abaisser le support, soulevez le 
cadre pour permettre le mouvement de la 
goupille. Actionnez le levier de déverrouillage en 
le poussant vers la gauche pour abaisser ou 
relever le support en position verticale.

2
Si vous désirez abaisser le support en dessous de 
la position horizontale, vous devez enlever la 
goupille de sécurité à bride.  Il est recommandé de 
laisser la goupille à bride en place quand le sup-
port n’est pas abaissé.  Attention : Prenez soin 
en abaissant le support de ne pas vous pincer 
les doigts entre le dispositif d’arrêt et le sol.

3
Pour enlever la goupille de sécurité à bride, 
retirez la pièce de métal de la goupille et sortez-
la du support. Pour remettre le support en posi-
tion horizontale, soulevez le plateau pour que la 
goupille à l’extrémité du levier de déverrouillage 
« se verrouille » en place. Testez le support pour 
vous assurer que la goupille est bien verrouillée. 
Une goupille mal verrouillée peut provoquer 
l’abaissement soudain du support et son 
endommagement ou la perte du fret.

4
Placez la rondelle de blocage sur le boulon 
d’attelage et insérez le boulon dans l’écrou dans 
la barre d’attelage.  Serrez le boulon d’attelage à 
60 +/- 5 pi-lb.  Assurez-vous que le boulon est 
serré et que la rondelle de blocage est aplatie.

5 Placez la serrure sur la tige du boulon d’attelage 
pour verrouiller le support cargo sur le véhicule.
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3 Alignez le trou dans le tube du support avec le 
trou dans la barre d’attelage.



Utilisation du Support (cont.)

4 Ridelles – Pour utiliser les ridelles, retirez les 
chevilles d’arrêt, tournez les ridelles en position 
verticale et réinsérez les chevilles d’arrêt dans 
les trous avant.

5
Chargement du fret – Assurez-vous de charger 
votre fret au centre du plateau.  Les ouvertures 
sur les côtés du plateau peuvent également 
servir de points de fixation.  L’oubli d’attacher la 
charge peut provoquer l’endommagement du 
plateau ou la perte du fret. La perte du fret est 
punissable par la loi dans certains États.

6 Un dispositif servant à fixer la plaque 
d’immatriculation sur le support cargo est fourni 
avec le support. Les lampes ne sont pas 
incluses.
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(A) Portacargas
(B) Barra de enganche con placas
(C) Perno de enganche con arandela de 

bloqueo de 5/8 pulg
(D) Cerradura antirrobo con llave
(E) Llave Allen (para la palanca de desblo-

queo)
(F) Soporte de montaje de la placa de 

matrícula
(G) Tapones (2)
(H) Palanca de desbloqueo
(I) Bastidores de sujeción de la carga (2)

(J) Pasadores de retención (2)
(K) Tornillos (no 12 x 3/8, cabeza abom-

bada) (2)
(L) Reflector
(M) Extrusión de aluminio
(O) Perno de 14 mm
(P) Perno de 10 mm (2)
(Q) Tapas de tubo
(R) Pernos, arandelas de bloqueo 
       (5 mm x 13 mm)
(S) Placa tuerca
(T) Pasador de seguridad

PIEZAS INCLUIDAS

INSTRUCCIONES DE PORTACARGA VERSA 

(2) llaves ajustables con un 
ajuste de por lo menos 7/8 pulg

Un destornillador ranurado

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

(A) (B)(O)

(P)
(T)

(C)

(D)

(I)

(G)

(H)

(L)

(M)

(E)

(F)

(J)

(K)

(S)

(Q)

(R)

Importante Este portacarga (modelo # 25867) está diseñado para usarse con un receptor de enganche de 2”.  El portacarga 
está diseñado para llevar un máximo de 350 libras  (¡No  sobrecargue  el portacarga!).

Advertencia Verifique el apriete de los pernos periódicamente ya que se pueden aflojar durante el uso regular, especialmente el 
perno del receptor del enganche si el portacarga se deja acoplado al vehículo por periodos de tiempo largos.

Advertencia No transporte personas ni mascotas en el portacarga.  El portacarga está diseñado para llevar carga únicamente.

Advertencia Coloque la carga de manera uniforme. Una carga desequilibrada podría causar daños al portacarga o al automóvil.

Advertencia Retire el portacargas del vehículo al conducir por lavado automático de carros.
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Ensamblaje del portabicicletas

1 
Empiece el montaje del portacargas sacándolo 
de la caja y poniéndolo hacia abajo en el suelo 
(sobre una tela protectora o una superficie que 
no sea dura para no rayar la pintura).

2 Fije la palanca de desbloqueo al portacargas de 
la manera que se indica en la ilustración.

3
Sostenga con una mano el conjunto de la barra 
de enganche vuelto hacia abajo, y de modo que 
pueda alinear e insertar el pasador en el último 
agujero de arriba de la placa más grande.  Si es 
necesario, suelte la palanca para poder insertar el 
pasador.  Para facilitar el montaje, los pernos no 
han sido apretados a fondo al nivel de la interfaz.

4 
Enderece las placas, alinee los pernos a cada 
lado del marco plegable con los agujeros en la 
placa de enganche e inserte el perno de 14 mm 
(componente O).

6
Apriete los dos pernos de enganche de 10 mm 
(componente P) a 50 +/-1 pi-lb.  Si los pernos 
no están suficientemente apretados, el 
portacargas puede dañarse gravemente. 

Fije la arandela y la tuerca de bloqueo de 14 mm 
y apriete.  NO APRIETE demasiado la tuerca. El 
conjunto deberá poder girar.  Este ajuste puede 
hacerse nuevamente después del montaje final 
y en el vehículo.

5 

1-4

5-6
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Ensamblaje del portabicicletas (cont.)

Apoye el reflector en el marco de sujeción 
(componente L).7

Inserte los bastidores de sujeción en los tubos 
laterales.  Inserte y apriete los tornillos de 
cabeza cilíndrica abombada no 12 x 3/8 
(componente K) para fijar los bastidores. 

8

Use los pasadores de retención (componente J) 
para posicionar los bastidores.9

Extrusión de aluminio – Sostenga la extrusión en 
su lugar sobre el portacargas e inserte los pernos 
de montaje de la extrusión (componente N).  
Ponga los tornillos y las arandelas de bloqueo en 
los pernos de montaje y apriete con el destornilla-
dor.

10

Hunda los tapones en los extremos de la 
extrusión frontal.11
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Instalación del Portacargas

1
Asegúrese de que la tuerca del interior del tubo del 
portacargas está bien alineada con el agujero del 
enganche. Si es necesario, corrija utilizando un 
destornillador.  (El alojamiento de la tuerca puede 
haberse desplazado durante el transporte.  Gen-
eralmente se encuentra en el interior de la barra de 
enganche y debido a que es de color negro puede 
que sea difícil verlo.)

2 Deslice el portacargas en el enganche del vehículo.



Instalación del Portacargas (cont.)

Uso del Portacargas

1
Para subir o bajar el portacargas, levante el 
marco para que la espiga pueda moverse. 
Accione la palanca de desbloqueo presionando 
hacia la izquierda para bajar o subir el portacar-
gas a la posición vertical.

2
Si desea bajar el soporte más allá de la posición 
horizontal, debe quitarse el pasador clip de seguri-
dad.  Se recomienda dejar el pasador clip en su 
lugar cuando se haga bajar el portacargas.  Ad-
vertencia : baje el portacargas con cuidado 
para no apretarse los dedos entre el tope de 
seguridad y el suelo. Un portacargas cargado 
será pesado y puede que sea difícil subirlo para 
ponerlo en posición vertical después de bajarlo.

3
Para quitar el pasador clip de seguridad, quite la 
pieza de metal del pasador y sáquelo del portac-
argas. Para volver a poner el portacargas en 
posición horizontal, levante el cajón para que el 
pasador del extremo de la palanca de desblo-
queo “se bloquee” en su lugar. Verifique el porta-
cargas para asegurarse de que el pasador está 
bien bloqueado. Un pasador mal bloqueado 
puede hacer bajar el portacargas de golpe y 
dañarlo o dañar la carga gravemente.

4
Ponga la arandela de bloque en el perno de 
enganche e inserte el perno en la tuerca de la 
barra de enganche.  Apriete el perno de 
enganche a 60 +/- 5 pi-lb.  Asegúrese de que el 
perno está apretado y que la arandela de 
bloqueo está aplanada.

5 Ponga la cerradura del enganche en la espiga 
del perno de enganche para bloquear el portac-
argas en el vehículo.
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3 Alinee el agujero del tubo del portacargas con el 
agujero del enganche.



Uso del Portacargas (cont.)

4 Bastidores de sujeción – Para utilizar los basti-
dores, quite los pasadores de retención, gire los 
bastidores a la posición vertical y vuelva a inser-
tar los pasadores en los agujeros delanteros.

5
Operación de carga – Asegúrese de poner la 
carga en el centro del cajón.  Las aberturas de 
los lados del cajón pueden servir también como 
puntos de sujeción.  Si se olvida de sujetar la 
carga firmemente se puede dañar el cajón o 
perderse la carga. En algunos países la pérdida 
de la carga puede ocasionar sanciones legales.

6 Se incluye un dispositivo que sirve para fijar la 
placa de matrícula en el portacargas. Las luces 
se venden en la mayoría de las tiendas de piezas 
para automotores
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LIMITED LIFETIME WARRANTY  

Access Racks & QuietRide Towing Accessories  

Softride, Inc., warrants the original owner of new Softride Access RacksTM and QuietRideTM Towing 
Accessory products against defects in workmanship and materials for the lifetime of the product provided it 
is purchased from an authorized Softride dealer. This Limited Lifetime Warranty is non-transferable and 
shall only apply to normal and ordinary use of this product.    

Warranty claims are to be made through an authorized Softride dealer and must be accompanied by an 
original sales receipt or other original proof of purchase document. Registration of your product can be 
completed by filling out the online form at www.softride.com/warranty-information and must be received by 
Softride before warranty claims may be processed. Should any Softride Access Rack or QuietRide 
towing accessory be determined by Softride to be defective and covered by this Limited Lifetime Warranty, 
it will be repaired or replaced, at Softride s option. The cost of transportation to and from an authorized 
dealer for repair or replacement, of any defective part, and/or accessory and any related labor charge is 
not covered by this warranty, and is to be paid by the owner.  

The Limited Lifetime Warranty does not cover normal wear and tear (including and not limited to: 
scratches, dents, fading, oxidation), improper assembly, lack of maintenance, or custom 
alteration/installation of any parts or accessories not originally intended or compatible with the rack or 
towing accessory as sold. The warranty does not apply to damage or failure resulting from an accident, 
abuse, or neglect. This Limited Lifetime Warranty does not cover racks that are mounted on the back of a 
trailer.  

This Limited Lifetime Warranty is given in lieu of all other written or oral warranties, express warranties, 
implied warranties, registered product, including without limitation implied warranties of merchandising 
ability and fitness for a particular purpose, and are limited to the duration and specifications of this 
warranty. In no event shall Softride be liable for damage in excess of the purchase price, for any loss of 
use, loss of time, inconvenience, commercial loss, lost profits, or saving or any incidental, special, 
consequential, direct or indirect damages arising out of the use or inability to use such product, to the full 
extent as such may be disclaimed by law.   

Log onto www.softride.com/warranty-information to register your product.   

©Copyright 2008 Softride, Inc. Softride, QuietRide and Access Racks are registered trademarks of 
Softride, Inc. Bellingham, WA 98226 USA  



   
Garantie à vie limitée  

Accessoires de remorquage Access RacksMC et QuietRideMC   

Softride Inc. garantit au propriétaire d origine de chaque nouvel accessoire de remorquage Access RacksMC et QuietRideMC que 
son produit est exempt de vice de matière et de fabrication pour toute la durée du produit, en autant qu il ait été acheté chez un 
revendeur autorisé de Softride. Cette garantie à vie limitée n est pas transférable et s applique seulement à une utilisation normale 
du produit.  

Les réclamations au titre de la garantie doivent être faites auprès d un revendeur autorisé de Softride et doivent être 
accompagnées du reçu de caisse ou de toute autre preuve d achat appropriée. Vous pouvez enregistrer votre produit en 
complétant le formulaire en ligne à www.softride.com/warranty-information, qui doit avoir été reçu par Softride pour que Softride 
puisse donner suite à une réclamation. Softride remplacera ou réparera, selon son choix, tout accessoire de remorquage Access 
RacksMC et QuietRideMC qu elle jugera défectueux et couvert par la présente garantie à vie limitée. Les frais de transport aller-
retour jusqu à un revendeur autorisé, pour la réparation ou le remplacement de toute pièce et/ou accessoire défectueux, ainsi que 
les frais de main-d uvre qui peuvent y être associés, ne sont pas couverts par cette garantie et sont à la charge du propriétaire.   

Cette garantie à vie limitée ne couvre pas l usure normale (y compris et sans s y limiter, les égratignures, les traces de coups et le 
ternissement), le mauvais assemblage, le manque d entretien, la modification du produit ou l installation personnalisée de pièces 
ou d accessoires non destinés à l origine au support ou à l accessoire de remorquage tel qu il est vendu, ou incompatibles avec 
lui. Cette garantie ne s applique pas aux dommages ou aux défaillances causés par accident, abus ou négligence. Cette garantie 
à vie limitée ne couvre pas les supports montés à l arrière d une remorque.  

Cette garantie à vie limitée remplace toute autre garantie explicite ou implicite, y compris, sans s y limiter, les garanties implicites 
de commercialisation et de convenance à un usage particulier, et est limitée à la durée et aux spécifications de la présente 
garantie. En aucun cas Softride ne saurait être tenue responsable de tout dommage au-delà du prix d achat du produit, perte de 
jouissance, perte de temps, désagrément, préjudice commercial, perte de profits ou d économies, ou des dommages directs, 
indirects, incidents, spéciaux ou conséquents pouvant découler de l utilisation ou de l incapacité à utiliser ce produit, en vertu des 
dispositions de la loi.  

Veuillez enregistrer votre produit à www.softride.com/warranty-information.  

© Copyright 2008 Softride Inc. Softride, QuietRideMC et Access RacksMC sont des marques de commerce déposées de Softride 
Inc., Bellingham, WA  98226  USA.  
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Garantía limitada de por vida  

Accesorios de remolque Access Racks® y QuietRide®  

Softride Inc. garantiza al propietario original de cada nuevo accesorio de remolque Access Racks® y QuietRide® contra todo 
defecto de materiales y fabricación durante toda la vida del producto, siempre que haya sido comprado a un representante 
autorizado de Softride. Esta garantía limitada de por vida no es transferible y se aplica solamente si el producto ha sido utilizado 
normalmente.  

Las reclamaciones sobre la garantía deben hacerse por medio de un representante autorizado de Softride y se debe adjuntar el 
recibo de compra original o algún comprobante de compra original. Usted puede registrar su producto rellenando el formulario en 
línea en la dirección www.softride.com/warranty-information, el que deberá haber sido recibido por Softride previamente para que 
se lleve a cabo el trámite de la reclamación. Softride remplazará o reparará, según lo prefiera, todo accesorio de remolque 
Access Racks® y QuietRide® que considere defectuoso y cubierto por la presente garantía limitada de por vida. Los gastos de 
transporte de ida y vuelta hasta donde un representante autorizado, para la reparación o el reemplazo de toda pieza y/o 
accesorio defectuoso, además de los gastos de mano de obra que puedan resultar, no están cubiertos por esta garantía y 
correrán por cuenta del propietario.   

Esta garantía limitada de por vida no cubre el desgaste normal (incluyendo entre otros, los arañazos, marcas de golpes, 
desteñimiento u oxidación), un montaje defectuoso, la falta de mantenimiento, la modificación del producto o la instalación por el 
comprador de piezas o accesorios no destinados originalmente al soporte o al accesorio de remolque tal y como se vende, o 
incompatibles con él. Esta garantía no se aplica a los daños o defectos causados por accidente, abuso o descuido. Esta garantía 
limitada de por vida no protege los soportes montados en la parte trasera de un remolque.  

Esta garantía limitada de por vida remplaza toda otra garantía explícita o implícita, incluyendo entre otras, las garantías implícitas 
de comercialización y de adecuación para una utilización específica particular, y se limita a la duración y a las especificaciones de 
la presente garantía. En ningún caso Softride podrá ser considerada responsable de algún daño superior al precio de compra del 
producto, o de pérdida de utilización, pérdida de tiempo, inconvenientes, perjuicio comercial, pérdida de ganancias o de ahorros, 
o de daños directos, indirectos, incidentes, especiales o consecutivos que puedan derivarse del uso o de la incapacidad para 
utilizar este producto, en virtud de las disposiciones legales.  

Para registrar su producto vaya a www.softride.com/warranty-information.  

© Copyright 2008 Softride Inc. Softride, QuietRide® et Access Racks® son marcas registradas de comercio de Softride Inc., 
Bellingham, WA  98226  USA.  
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